
м а звязаны з перагрупіроўкай у сістэме скланення старажытнарускай 
мовы. Апрача таго, беларуская мова зведала больш значнае ўздзеянне 
польскай мовы ў выніку гістарычных прычын. Рознае граматычнае афар- 
мленне рускіх і беларускіх назоўнікаў у многіх выпадках тлумачыцца 
гэтым.
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Г. М. МЕЗЕНКА

П Е Р Ш А С Н А Я  А Т Р Ы Б У Ц Ы Я  H A M IH A T bIB A M  
BA  У Р Б А Н А Н ІМ ІІ BE JI А Р У  Cl

Адной з мадэлей першаснай атрыбуцыі з ’яўляецца далучэнне да геа- 
графічнага тэрміна атрибута  ў форме назоўнага склону назоўніка. ГІай- 
больш шырока гэта мадэль атрыбуцыі ў наш час выкарыстоўваецца 
пры стварэнні адзінак ойкадаманімічнага і харанімічнага палёў: гасці- 
ніца «Мінск», кінатэатр «Мір», рэстаран «Сосны», магазін «Алеся», мік- 
рараён М аркаўш чына  і г. д. Так, напрыклад, у асобных трупах ойкада- 
монімаў — назвах гасцініц — на яго долю прыходзіцца каля 78 %  
агульнай колькасді найменняў такіх аб ’ектаў.

Сярод сучасных харонімаў яна займае трэцяе па частаце рэалізацыі 
месца пасля другаснай атрыбуцыі колькасным лічэбнікам (мікрараён 
Форты-1), перашаснай атрыбуцыі прыметнікам (Ф рунзенскі раён) і ге- 
нітыўнай формай назоўніка (парк Герояў).  У межах агараніміі, эклезія- 
німіі не сустракаецца. Найбольш працяглая і багатая гісторыя развіцця 
гэтай мадэлі ў гаданіміі.

Першыя назвы вуліц з прапрыяльнай часткай у намінатыўнай форме 
назоўніка зарэгістраваны ў інвентарах гарадоў 1550— 1560-х гадоў. Гэта 
у л и ц а  Хватка, ули ц а  Загорье  (Дабучын, 1563), Ul. H ryw ka  (Магілёў, 
1560), улица Н емига  (Менск, 1560), улица  Пески, улица  Налож и, улица  
Угрынка  (Берестье, 1560) і інш. Д л я  параўнання прывядзем падобныя 
назвы гэтага ж  часу ў заходнеславянскім горадзе: Ul. Dunaj, UL Krzy- 
wokolo  (Варшава, 1564).

Пачынаючы з XVIII стагоддзя колькасць іх прыкметна скарацілася. 
Цяпер колькасць назваў данай мадэлі ў болынасці беларускіх гарадоў 
не дасягае і аднаго працэнта. I толькі ў асобных населеных пунктах (на­
прыклад, Мінску, П олацку) удзельная вага іх некалькі перавысіла 
адзін працэнт ( 1 ,3 % ) 1: праезд Глінішча, вул іца  Дворышча, вуліца  
Дражня, вул іца  Караюкі, вул іца  Мядзвежына, вул іц а  Няміга, вуліца  
Пятроўшчына  і да т. п.— Мінск.

Пры гэтым у шэрагу гарадоў (глядзі гаданіміконы Гродна, Гомеля) 
намінатыўная форма назоўніка ў складзе гадонімаў ам аль не прымяня- 
ецца. У тых ж а  населеных пунктах, дзе такія назвы ўнутрыгарадскіх 
лінейных аб’ектаў ёсць, яны выразна дзеляцца ў залежнасці ад формы 
ліку на дзве групы: гадонімы з прапрыяльнай часткай у форме адзіноч- 
нага ліку і гадонімы з прапрыяльнай часткай у форме множнага ліку. 
Другіх з іх значна менш, чым першых.
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Аднак тэта класіфікацыя ніяк не звязана з працэсам урбанонімаўтва- 
рэння, паколькі ўсе назвы намінатыўнага тыпу — тэта ў асноўным вынік 
трансанімізацыі і канверсіі (у разуменні А. I. Смірніцкага 2) . Назвы ву- 
ліц намінатыўнага тыпу — гэта былыя харонімы — назвы частак горада 
(параўнаем: улица  А зи я -^р а й о н  А зия  — Гомель, 1914), айконімы — н а­
звы сёл, гарадоў (параўн.: ули ц а  Вертелишка-^-село Вертелишки  — 
Гродна, XVIII ст.; ули ц а  Деречин-^-город Д еречин  (Дабучын, 1563), гід- 
ронімы — назвы рэк, ручаёў (параўн.: улица  Д еб р я -^ р ек а  Д ебря  — Ma- 
гілёў, 1918 г.; улица  Я сіолда б р е к а  Ясельда  — Пінск, 1839) І г. д.

Ад парадыгмы айконімаў, гідронімаў або антрапонімаў (пры ўтва- 
рэнні ойкадамонімаў — магазін «Несцерка») застаецца толькі наміна- 
тыў адзіночнага або множнага ліку. Значна радзей першасная атрыбу- 
цыя намінатывам суправадж аецца працэсам анімізацыі: улица  Замок  
(Кобрын, 1930-я гады), ули ц а  К урган  (Гродна, 1928), Ul. Przejazd  
(ГТінск, 1930-я гады). Гэта адбываецца тады, калі гадонім матывуецца 
другім геаграфічным тэрмінам. У такіх выпадках скарачаецца парадыг- 
ма геаграфічнага тэрміна: ад яе застаецца толькі форма назоўнага 
склону.

Адзінкавыя ў беларускай урбананіміі выпадкі матывацыі назваў на- 
мінатыўнага тыпу апелятывамі з абстрактным значэннем, якія часцей 
сустракаюцца ў заходнеславянскай гаданіміі: UL Zgoda  — Пінск, 1930-я 
гады. Тут, як і ў папярэдніх прыкладах, першасная атрыбуцыя формай 
назоўнага склону назоўніка суправадж аецца адначасовай анімізацыяй 
і канверсіяй прапрыяльнай часткі.

У харонімаўтварэнні першасная атрыбуцыя данай мадэлі нараўне 
з трансанімізацыяй у папярэдняе стагоддзе суправаджалася марфала- 
гічным спосабам — канфіксацыяй, якая  перакрывала па частаце прымя- 
нення ўсе астатнія разнавіднасці марфалагічнага спосабу. Пры гэтым 
калі пры першаснай атрыбуцыі прыметнікам у гадонімаўтварэнні 
ў складзе конфіксаў часцей выкарыстоўваецца суфікс -H-, то ў хароні- 
маўтварэнні (як, дарэчы, і ў гадонімаўтварэнні) пры першаснай атры- 
буцыі намінатывам непадзельна ўладараць  конфіксы з суфіксам -/-: За- 
полотье — Полацк; 1563; Zamoscie  — Слонім, 1662; Подвйнье  — Віцебск, 
1604; Podzam ecze  — Іўапыль, XVIII стагоддзе; Преддвинье, Задвинье  — 
Полацк, 1772 г., П одвалье  — Слуцк, канец XIX стагоддзя. Параўнаем 
таксам а назвы вуліц: ули ц а  Подгурже, улица  Подзамче  — Гродна, 1823, 
і да т. п.

Сярод іншых конфіксаў, якія ўдзельнічаюць у афармленні урбаноні- 
маў намінатыўнай мадэлі атрыбуцыі, трэба назваць nod -f- -H- (улица 
П одвальня  — Брэст-Літоўск, пач. XIX стагоддзя) .

Найбольш тыповым конфіксам у харонімаўтварэнні з ’яўляецца кон- 
фікс под- +  -/- (гл. прыклады вышэй). Што датычыць суфіксаў, то пры 
першаснай атрыбуцыі назоўным склонам назоўніка яны асобна ад пры- 
ставак амаль не выкарыстоўваліся. Л ітаральна  выключэннем з гэтага 
правіла з ’яўляюцца асобныя назвы частак тэрыторыі горада, якія ўтва- 
рыліся з дапамогай суфікса -еж-\ Грабеж  — Магілёў, 1560.

Ba ўсіх астатніх выпадках суфіксы, якія вылучаюцца ў гадонімах і 
харонімах данай мадэлі пры этымалагічным аналізе, атрыманы назва- 
мі ўнутрыгарадскіх аб ’ектаў у выніку трансанімізацыі і ва урбаноніма- 
ўтварэнні ўдзелу не прымалі. 3 цягам часу некаторыя з іх пачалі ўспры- 
мацца як урбанонімаўтвараючыя. Гэта, па-першае, датычыць літоўска- 
га па паходжанню суфікса -ишки- (у л и ц а  Вертелишка  — село Вертелиш­
к и — Гродна, XVIII стагоддзе, микрорайон Л уки ш ки  — имение Лукиш-  
ки  — Віцебск І да т. п.), распаўсю джанага, як бачым з прыкладаў, не 
толькі сярод унутрыгарадскіх назваў гарадоў паўночна-заходняй зоны, 
размешчаных каля  Літвы, але і ў горадзе ўсходняй зоны, якім з ’яўляец- 
ца Віцебск. Ч астата айконімаў на -ишки- закартаграф авана  Янам Ca- 
ф ар э в іч ам 3, які паказаў  паступовае памяншэнне долі іх па меры адда- 
лення ад Літвы; па-другое, суфікса -щ ин-(-щ изн-),  атрыманага ў спад- 
чыну ад мікратапонімаў і заф іксаванага , па даных нашага матэрыялу,
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пераваж на ў хараніміі Віцебска (Гуторовщина, Марковщина, Писарев-  
щина, Федоровщина, Церковщина, LU паковщ ина), радзей у гарадах  паў- 
днёва-заходняй (Ш пулевщ ина  — Дзівін, 1560, Полозовщина  — Пінск, 
1619), заходняй (Заверщ изна  — Гродна, 1928), цэнтральнай зон (И л ь - 
и н щ и н а — Мінск, 1904); па-трэдяе, суфікса -к-, які афармляў былыя н а­
звы сёл, фальваркаў  І шырэй, у адрозненне ад папярэдніх, распаўсюджа- 
нага ў гарадах  паўднёва-ўсходняй зоны. Параўнаем, напрыклад, назвы 
частак тэрыторыі гарадоў Дзівіна (Становища, Завална, Беруевка, Яг- 
ницы, Ш п у л е в щ и н а —■ 1560), Гродна (Заверщизна, Курган, Погулянка,  
Подзамче),  М агілёва (Гвоздовка, Дебря, Кастерня, Печерск, П оповна),  
Веткі Гомельскага павета (Гамеевка, Заречье, Ковалевка, Новомеевка,  
Соломянка, Федоровна, Худояровка),  якія функцыяніравалі ў XVI і 
XIX стагоддзях.

У адносінах трэдяга з іх даныя беларускай урбананіміі ўзгадняюцца 
з вынікамі У. А. Ніканава, у адпаведнасці з якімі «там, дзе маса рускіх 
паселішчаў старэйшая, пераваж аю ць суфіксы -ов, йн\ відаць, каля XVII 
стагоддзя яны страцілі сваю прадуктыўнасць, таму бліжэй да поўдня, 
дзе болынасць рускіх паселішчаў пазнейшая, пераваж ае фармант -на 
(з вытворнымі -овна, -евка, -инка)'»'1. 3 рэдкіх суфіксаў звяртае на сябе 
ўвагу -оватйк.

Улічваючы тое, што адзін і той ж а  суфікс у апелятыўным словаўтва- 
рэнні і ва урбанонімаўтварэнні можа медь розную прадуктыўнасць, ці- 
кава прасачыць яго функцыяніраванне ў апелятыўнай лексіцы. Аказва- 
ецца ва ўсіх слоўніках сучаснай рускай мовы словы з названай марфе- 
май адсутнічаюць. Адзінкавае слова з суфіксам -еватйк-, заф іксаванае 
ў «Тлумачальным слоўніку жывой вялікарускай мовы» У. I. Д ал я ,— 
ноздреватик (камень известняк). Менавіта гэта слова выкарыстоўваецца 
ў якасці ілюстрацыі да ўтварэння назоўнікаў з дапамогай суфікса -йк-, 
матывавальнай асновай для якіх выступае прыметнік з суфіксам 
-оват-ь. Утвораны пры дапамозе суфікса -йк- назоўнік мае значэнне 
«носьбіт прыкметы».

М атывавальнай асновай віцебскага хароніма Песковатйк з ’явілася 
назва некалі размешчанага паблізу горада і з цягам часу ўвайшоўшага 
ў яго фальварна Песноватйн, які сваім найменным сведчыў пра наяў- 
насць перашкоды (мноства пяску) для апрацоўкі ўгоддзяў. Іншых урба- 
нонімаў з суфіксам -оватик-(еватик-) на тэрыторыі Беларусі намі не за- 
фіксавана.

Досыць звычайнай, па даных матэрыялаў Паўночнарускай тапаніміч- 
най экспедыцыі, названая тапанімічная мадэль аказалася на тэрыторыі 
Архангельскай вобласці, дзе суфікс -оватик(-еватик) часцей за ўсё су- 
стракаецца ў назвах сенажацяў, лугоў, рэчак, ручаёў: л уг  Кустоватйн, 
ручей Ольховатик, наволок Дождеватйк — і паказвае на наяўнасць пе- 
рашкод для апрацоўкі ўгоддзяў (кустоў, зараснікаў, вольхі, даж дж оў). 
У адпаведнасці з вынікамі даследавання Э. I. Косавай, утвораны са 
спалучэння двух суфіксаў -оват- і -йк- «тапанімічны фармант -ова- 
тйк(-еватйк) скарыстоўваецца ў назвах, якія абазначаюць канкрэтныя 
геаграфічныя аб’екты, і паказвае на іх характэрныя прыметы, часцей за 
ўсё на рэаліі расліннага свету і рэльеф»6.

Суфікс -их-, які ў айканіміі Беларусі, як правіла, спадарожнічае су- 
фіксу -ят-, у межах асноўных тыпаў урбанонімаў рэспублікі, як і суфікс 
-ят-, не зафіксаваны. Зарэгістраваны ён у назве гары ў Віцебску XVI 
стагоддзя — Ломиха,  якая ў XIX стагоддзі ўжо насіла найменне Зам ко­
вая гора. Па меркаванню У. А. Ніканава, тапонімы з суфіксам -их- у Бе- 
ларусі з ’яўляюцца слядамі старавераў, што ўцякалі ад праследаванняў 
з Маскоўскай дзярж авы  7.

Прыстаўкі ў мадэлі атрыбуцыі намінатывам, як і ў раней разгледжа- 
най, вельмі рэдка выкарыстоўваліся асобна ад суфіксаў. Так, па даных 
актавага  матэрыялу, у XII стагоддзі ў Брэсце пры называнні частак гора­
да ўж ы валася прыстаўка за-\ «...dom Sakowski na Za-Muchawcu», 
«...ogrod Tyczynski na Zauhrynce Iez^cy...» Знамянальна, што ў гаданімію
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такія назвы траплялі, як правіла, у выніку трансурбанімізацыі, якая 
спадарожнічала другаснай атрыбуцыі прыметнікам (параўн.: «...па ulicy 
Zauhryncy Маіеу...») або ў выніку выкарыстання конфікса, адным з эле- 
ментаў якога выступала тая ж  прыстаўка, пры першаснай атрыбудыі 
прыметнікам... («...na Ulicy Zamuchawieckiey»)8.

Такім чынам, першасная атрыбуцыя намінатыўнай формай назоўніка 
ўяЎляе сабой даволі своеасаблівую мадэль урбанонімаўтварэння, пры 
якой атрыбуцыя сумяшчаецца з канверсіяй, якая  ў сваю чаргу з ’яўляец- 
ца вынікам трансанімізацыі.

1 П аказальна, што і ў Маскве, па даных У. А. Н іканава і М. H. М арозавай, іх на- 
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А. Л. Ш Ы РЫ Н А

Л ІН Г В А Э Т Н А Г Р А Ф ІЧ Н Ы  А С П ЕК Т 
Б Е Л А Р У С К А Й  К А Р А Г О Д Н А Й  Т Р А Д Ы Ц Ы І

Карагод па праву называюць унікальным ж анрам  народнай твор- 
часці. Ён, як вядома, сінкрэтычна аб ’ядноўвае песні, танец і гульню, 
галоўным чынам дзеянне. Карагод — малавывучаная тэма ў фалькла- 
рыстыцы, яшчэ менш — у этналінгвістычным плане. А даследаванне яго 
тым больш складанае, што, запісваючы тэксты песень, збіральнікі фальк- 
лору вельмі рэдка апісвалі сам абрад, дзеянні, якія суправаджаліся гэ- 
тымі песнямі. Н еабходна адзначыць, што ў апошні час на сінкрэтычны 
бок фальклорнай традыцыі звяртаецца ўсё больш і больш увагі.

Калі разглядзець назвы зафіксаваных карагодаў  з пункту гледжання 
выяўлення тэматычных груп, то мож на вылучыць наступныя:

1. Па назвах раслін: а) дрэў: «Бярозка», «Вішанька», «Грушка», 
«Каліна», «Яблынька», «Явар». (Трэба заўваж ыць, што тут прысутні- 
чаюць як  назвы пладовых дрэў (вішня, груша, яблыня), на чый рост і 
плоднасць імкнуўся ўдзейнічаць чалавек, так і назвы дрэў, якія не пры- 
носяць пладоў. Адзначым таксама, што ў абодвух выпадках вызначаец- 
ца любоўная тэматыка карагодаў);  б) кветак: «Васількі», «Розачка 
мая», «Ружа» («Ружачка», «Рожа», «Уюн». (Лічым, што «Уюн», у адроз- 
ненне ад астаТніх карагодаў  гэтай падгрупы, атрымаў сваю назву ў сувя- 
зі з манерай рухаў (як расліна бярозка, г. зн. рухі звілістыя). Таму да- 
дзены ўзор мож а быць, напэўна, аднесены ў адну з наступных груп най- 
менняў); в) злакаў; «Жыта», «Зярнятка», «Канапелькі», «Мак», «Про­
са»; г) гародніны: «Капуста» («Капустачка»), «Качан», «Крывы агу- 
рок»; д) другіх раслін, якія скарыстоўваюцца чалавекам: «Лебяда», 
«Лён» («Лянок»), «Укроп», «Хрэн». У сваю чаргу, тры апошніх групы 
найменняў карагодаў уключаюць, акрам я назваў  саміх раслін, назвы 
частак раслін або іх прадуктаў («Качан», «Зярнятка») .

2. Па назвах прадстаўнікоў жывёльнага свету: а) найменні птушак:
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